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BIJITHI'BAJIBHA OCBITA 1 MOTHUBALIA
A0 BUBYEHHA IHOBEMHUX MOB

Bunapuux M. II.

KaHouoam neoazo2ivHux Hayx, O0YeHm

Kagheopu pomarncvkoi inonozii ma komnapamusicmuxu
Ilpozcobuyvkuii depaicasHutl nedazociunuil yHisepcumem
imeni leana @panka

M. [Ipocobuy, Yrpaina

bininreanbHa ocBita y @paHiii — pe3ynbrat 0araTopiuHoi IcTopii B3a€MO/I1T MiXK
MOBaMH, SIKi (PYHKIIOHYIOTH Yy I OCBITHBOMY IPOCTOPI Ta CYCHUIBHOMY >KUTTI.
Croroani icHye 0Oarato Mojejeld JTBOMOBHOI OCBITH, B SIKii MOBHM € TPEIMETOM 1
3aco00M HaBYaHHs, a 1€ O3HAYae, 110 YYHI Ta CTYJACHTHU 3/100yBalOTh JUCIUILIIHAPHI
3HaHHA 3a JOMOMOTolo JIBoX MOB. lle dakT 1 miaTBepHKEHHS TOro, 10 (DpaHIy3bKa
MOBa CIIBICHYE B OCBITHBOMY IPOCTOPI 3 1HIIOO MOBOIO. BUKOpUCTaHHS MOBH, 10 HE
€ HAIIIOHAJIHOIO y (PpaHIy3bKI CHUCTEMI OCBITH, 3QJIMIIAETHCS AOBOJI OOMEKEHOIO,
Mo3asgKk HE BCl HaBYaJIbHI 3aKjIagd TOTOBlI 10 OUIIHIBaJLHOIO BHUBYEHHS
HEIIHTBICTUYHHUX JUCLUIUIIH, XO0Y YHUCJIEHHI JOCIIIKEHHS OIIHIBaJbHOI OCBITH
MoKa3aJid 11 MDKKYJbTYpHI acleKTH Ta KOTHITHBHI TmepeBaru. Ha miaTpumky
OULTIHTBaJIBHOI OCBITU crpsiMoBaHa ocBiTHA AisuibHICT FOHECKO B o6macTi MOB i
0araToMOBHOCTI, SIKa 3HAXOAUTh BIIOOpaKeHHS y OaraThbox (QopMax: CTBOPEHHS
OCBITHBOTO TIOTEHIIIANy, 3A1MCHEHHS HAYKOBUX JOCHIKEHb 1 aHali3 HayKOBOI
JiTepatypH, iHpopMaliiHO-po3’ ACHIOBAJIbHI 3aX0/I, HaJIaHHA MIATPUMKH OCBITHIM 1
HayKOBUM IPOEKTaM, PO3BUTOK OCBITHIX 1H(popMaIiiHux Mepex. Bes s aisipHICTh
Ma€ MDKIUCIHMIUTIHAPHUNA XapakTep 1 OXOIUTIOE MPOTpaMHi HampsiMU OpraHizailii, B
pamMKax KOXKHOTO 3 SIKHX BeAETbCcs po0OTa HaJ KOHKPETHUMHU acCHEKTaMUd MOBHHX
nuTaHb. [{iSIbHICTD y raiy3i OCBITH HOJSTA€ B HACTYITHOMY:

— CHpHUSHHS 1HKIIO311 Ta SIKICHOMY HaBUYaHHIO HIJISXOM HaJlaHHS IiJITPUMKHU
OUTIHIBI3MY 1 MYJIBTHIIIHTBI3MY 3 000B’I3KOBUM BUKOPUCTAHHSM P1AHOI MOBU Ha BCIX
mabax SK TpaaMiiiiHOI, Tak 1 HeopMaIbHOI OCBITH, MPUALIEHHS OCOOJIMBOI yBaru
TeJaroriyHii ImaroToBIIl;

— pO3LIMPEHHS KOMYHIKAIii 1 CHiBOpami MDK JOCTIIHUKAMU 1 HayKOBUMHU
yCTaHOBaMHU B PI3HUX MOBHHUX CEPEJOBMINAX; IMEPEKIa] 1 MOIIMPEHHS HAyKOBHX
MarepiaiiB cepejl pI3HUX CIUIBHOT 3 METOIO TOI0JaHHsI MOBHHMX Oap’€piB; BU3HAHHS
HaWBAKJIUBIIIOT POJII MOB KOPIHHOTO HACEJICHHS;

— 30€epeKeHHs MOBH 1 JOTPUMAHHS MpaB JIOJWHU, B TOMY YHUCII KyJbTYpHI1
npaBa, BUPILICHHs Npo0sieM Mirpaiii, ypoaHizalii Ta IHIIMX COUIAIbHUX TUTaHb;

— CHPUSIHHS KYJbTYPHOMY PO3MAiTTIO, MIKKYJIBTYPHOMY [1ajory 1 oOMiHY,
OXOpOHA KYJIbTYPHOI CIaAIIMHM; 30€peKeHHSI MOB, fKi Iepe0yBaroTh Mija 3arpo3010
3HUKHEHHS;
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— - crmoYaTKy 00paTu TEKCT, SIKUW MOTPIOHO MPOYMUTATH 1 MPUIYMATH JEKUTbKA
MUTaHb YH IT1IKA30K, K1 OPIEHTYIOTHCS Ha KJIIFOYOBI 3MICTOB1 KOHIIEIIIIIT,

— - OrOJIOCUTH JlaHy TIpo0JieMy Ta HaJlaTU YYHSIM BKa31BKH JjIs OOTOBOPEHD,

— - MOJIETIIOBATH MPOLEAYPY, 00 yUHI 3pO3yMIIU, IK BUKOPUCTOBYBATHU L0
CTpATerito,

— - KOHTPOJIIOBATH Ta MIATPUMYBATH yUHIB, KOJM BOHU MPaIto0Th [3].

besnepeuHo, 6araTo BUCHUX PO3TISLAAIOTh TaKl MEpeBaru bOT0 METOY:

— TIPOIEC TOTYETHCS JIETKO 1 BUMArae€ JIWIIE HEBEIMKOi KUTBKOCTI Yacy IS
BHUKOHAHHS Ha ypOIll,

— B3aEMOJIS 3 YUYHSIMU HA 0COOMCTOMY PiBHI MOKJIMKaHA MOTUBYBATU TUX JITEH,
SIK1, MOKJIMBO, B3araji He IIKaBJIATHCA I[1€F0 TEMOIO,

— pi3HI BHJM TWTaHb MOXHA 3aJaBaTH BiJ HIKYOTO MOPSAJKY IO THUTaHb
MUCJIEHHSI BULLIOTO MOPSIKY,

— BUHMTEIb MOKE 3PO3YMITH Pi3HI MHUCIIAY] MPOLIECH YUHIB 1]l YaC BUKOHAHHS
I[OTO METO/Y 1 KOJIM BOHU MOJUTSTHCS CBOEIO JYMKOFO B KiHIII [2].

«Think-Pair-Share» € npocTuM y BUKOpUCTaHHI Ha 3aIlJIAHOBAHOMY YpOIIi, ajie
TaKOX € I[IKaBUM METOJIOM JIJisi BUKOPUCTAHHS B XOA1 MUCKyciid. L5 cTpareris moxe
BUKOPUCTOBYBATHUCS JUIsl IIUPOKOTO CHEKTPY IIOJACHHHUX 3aHATh y Kiacli, TaKUX SK
OTJISIAM KOHIIEMIIIN, TUCKYCIHHI MUTAaHHS, MAPTHEPChKE YNTAHHS, MO3KOBUH IITYPM,
OTJISIIA BIKTOPHUH, po3po0Ka TeM Ta iHIe [2].

Oxpim Toro, «think-pair-share» npuzHaYeHHI MOMOMOITH YYHIO 3PO3YMITH
MOHATTS JIaHOI TEMH, PO3BMHYTH BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH 1H(pOpMALIIO Ta
dbopMyIoBaTH i1€10 UM TyMKY, pOOUTH BUCHOBKH [1, c. 250].

Takum YwuHOM, MOXKHA 3poOWTH BHCHOBOK, 1m0 «think-pair-share» €
[parMaTHYHUM METOJIOM Ha ypOLll aHIJIIMCHKOI MOBH, SIKMI JOomOMarae e(peKTUBHO
MUCIUTH Ta MPAKTUKYBAaTH 1HIIOMOBHE cepeoBullle. EQPEeKTUBHICTh KOMYHIKATUBHO
CIPSIMOBAaHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Y IIKOJ1 3ajexarume Bij OakaHHA 1
3IaTHOCT1 BYUTEIIB CKOPUCTATHUCS MO3UTHUBHUM JIOCBIJIOM BITYM3HSIHUX 1 1HO3EMHHX
YUYEHHMX II0J0 TYMaHICTUYHOrO MiAXOAY y HaBuaHHi. [lo3asik, MeToau HaBuYaHHS
1HO3EMHHUX MOB, $KI IPYHTYIOTbCS Ha TYMaHICTUYHOMY MIiJIXOJl, JONOMararoTh
PO3KpUTH TBOPUYMA MOTEHIIA] YUHIB 1 CIPUSAIOTH PO3BUTKY Ta CAaMOBJIOCKOHAJIEHHIO
HaBYaJIbHO-KOMYHIKATUBHOTO IPOIIECY.

Jliteparypa
1. IlanomaJI. C., Amnmpiiiko I. @. Meroauka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y
3arajlbHOOCBITHIX HaBYaJbHUX 3aKjafax : miapydnuk. Kuis, 2010. C. 256.
2. Reading Rockets: URL: https://www.readingrockets.org/strategies/think-pair-
share
3. SMxumenko C. C. [HHOBaIiitHI OCBITHI TEXHOJIOT1l Y BUBUYEHHI aHTJIIHCHKOI MOBH:
URL.: http://journal.osnova.com.ua/article/52127-

282



@pankogonin 6 ymosax 2nodanizayii i NOAKyI6MypHOCMI C8imMy

So, innovative technologies significantly enrich and diversify the process of
teaching foreign languages. Intellectual, creative search comes up to take the place of
monotonous work. It helps to create a personality of a new type, active, purposeful,
directed on constant self-education and development. Computers application
encourages the optimization of teaching management, efficiency increase of study
process, saves teachers’ time for the work with teaching material, simplifying its
search, analysis, selection and gives an opportunity of application of new
organizational forms of teaching.

METO/ CIHIVIBHOI'O HABYAHHS «THINK-PAIR-SHARE»
Y BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBUA

Bauuasa X. B.

cmyoeumka axynivmemy Qinonoeii i HcypHanicmuxu,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHUTL YHIGepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepnonins, Yxpaina

VY Hai 4ac, cydacHOMY BUYHMTEINIO BKJIMBO 3HATH HOBITHI METOJM BUKJIAJAaHHS
1HO3eMHO1 MOBH, CIHeIllajbHI HaBYaJdbHI TEXHIKM Ta MPUKAOMH, IO JOTOMAararoTh
ONTUMAJILHO M1A10paTH TOM Y 1HIIMI METOJT BUKJIaJaHHs BIJIIOBIIHO JI0 PIBHS 3HAHbD,
nmoTped Ta IHTEpeciB y4yHIB. |HTEpakTHBHI TEXHOJIOTIl CIpsSMOBaHI Ha PO3BUTOK 1
CaMOBJOCKOHAQJIEHHS OCOOMCTOCTI, Ha PO3KPHUTTS ii pPE3EPBHUX MOMIMBOCTEH 1
TBOPUYOTO TOTEHIIaTy, CTBOPIOIOTh MEPEAYMOBU Ui €(PEKTUBHOTO MOJIMIICHHS
HABUYAJBHOTO TPOIECY y BUINMX HABYAIBHUX 3akianax. [lami po3risHemMo oIuH 3
HalCydJacHIIMNUX METO/IIB HABYaHHS aHTJIACHKOI MOBH.

«Think-pair-share» (TPS) (0OmiH mymkamu) — 11e METOJ CHITLHOTO HABYAHHS,
7Ie Y4H1 pPa30M BUPIIITYIOTh JIaHy MpobiieMy ado AUCKYTYIOTh Mixk co0ot0. L{st cTparteris
BUMaArae BiJ] HUX MpoyMaTu TeMy a0bo BIAMOBICTU HA 3alIUTAHHS; Ta NUIUTHUCS 17€IMU
3 OJIHOKJIACHUKaMHU [2].

Bapro BuokpemuTu npaktuune 3HaueHHs «think-pair-share?»:

— BIH JIONIOMArae JiTsM CaMOCTIHHO MOJyMaTH HaJl TEMO abo0 BIAMOBICTH HA
3alMUTaHHS,

— BIH BUMTbH YYHIB JUIUTHUCS 17I€IMU 3 OJHOKJIACHUKAMHU Ta (OpPMYy€ HaBUUKHU
YCHOTO CIUIKYBaHHS,

— BIH JOMNOMAarae 30CEpPEAMTH YBary Ta 3allyddTH YYHIB JI0 PO3YMIHHS
Marepiaity sl YaTaHHs [3].

Otox, «think-pair-share» 311l ICHIOETbCS HACTYITHUM YHHOM:
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Typical features of a Suggestopedia lesson:

target language/mother tongue

teacher-centred

bright, cheerful classrooms with comfortable chairs

soothing background music

positive suggestion and negative "de-suggestion" by teacher

new identities for learners with TL names and new occupations

printed TL dialogues with MT translation, vocabulary and grammar notes

reading of dialogues by teacher, rhythm and intonation matched to music

reading of dialogues by learners just before sleeping and on rising (homework)
classroom activities based on dialogues, including Q&A, games and song

Of course, as every method this one has pros and cons:

Advantages:

1. This method becomes useful and effective. Environment becomes helpful.

2. It becomes an easy way to learn for a student.

3. This method also includes students that’s why student’s creativity also
develops through this techniques.

Disadvantages:

1. This method becomes easy for students but it becomes difficult for teachers
because for them to find different techniques ,and to prepare different task , it needs a
lots of time.

2. And it also depends on the student that’s why some student may take interest
and some may not take interest.

3. In few student’s class these techniques become useful but in large class it
becomes more difficult because it becomes difficult to give attention to everyone.

The Suggestopedic Cycle of Instruction

Introduction: The teacher introduces new grammar and lexis in a funny manner.
He talks quickly but repeats own phrases from time to time naturally. Students can
speak from the very first lesson using given patterns. For example, the students should
be able to tell immediately their names, professions, where they come from, what
transport means they prefer.

Concert session (active and passive): During the passive stage the teacher turns
on pleasant music and reads slowly aloud with expression, the students listen and relax.
In the active stage students stand up twice and read 1 or 2 pages together with the
teacher. The teacher stops reading several times and lets his students enjoy the music.

Elaboration: The teacher uses games, puzzles to review and consolidate the
material. He corrects mistakes imperceptibly according to the bicycle principle.

Production: The students make up dialogues without teacher’s interruption or
correction. They role-play real-life situations.

This method is sometimes criticized for using mostly and for the passive role of
a learner. Anyway, suggestopedia teaching method has proved its effectiveness and
widely used in the world.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES
IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING

bynoaa M. P.

cmyoeHmKa hakyibmemy iHO3eMHUX MO8

Tepnoninvcokuii HayioHanbHUL nedazo2iuHull yHisepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yrpaina

In modern society foreign languages are becoming an essential component of
professional training. Experts in different fields are interested in high level of language
proficiency, because it affects the successful solution of issues and professional
growth. In many areas there is a need to establish contacts with foreign partners. School
would provide a basic set of knowledge that will help to study foreign languages in
higher educational institutions, training courses or independently. Today, there is a
large set of training materials for people with different levels of language knowledge.
The success and the achievement of this goal depends on the applied methods and
teacher qualifications. The ability to use information technology and modern teaching
methods contributes to the rapid understanding of new material. By combining
different techniques, teacher will be able to solve specific educational programs

Methods and Approaches of Foreign Languages Teaching

Suggestopedia is a language teaching method originated in the 1970s by
Bulgarian psychologist Georgi Lozanov. The name combines the terms "suggestion"
and "pedagogy", the main idea being that accelerated learning can take place when
accompanied by de-suggestion of psychological barriers and positive suggestion. To
this end lessons take place against a background of soothing music in an emotionally
comforting environment, with the teacher actively planting and unplanting thoughts in
and from the learners' minds.
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Konu y4Hi BUKOPUCTOBYIOTH METOJI MO3KOBOT'O IITYpMYy CaMOCTIMHO, TO BOHHU
3IaTHI MPUIYMAaTH 3HAYHO OLIBINY KUIBKICTB 17€H, a yacTo 1 Habararo sSIKiCHIIIUX Ta
KPEaTUBHIIINX, aHDK TPYNH YYHIB, $IKI CIUIBHO TMPOBOMASITH MO3KOBHH IITYpPM.
VIMOBipHO, 11e BiaOyBaeThes 3 6araThoX MPUUHH:

— VYV rpynax y4dHi HE 3aBXIU CYBOPO IOTPUMYIOTHCS TPABUI MO3KOBOTO
MTYpMY, 1 MOXE BUHUKHYTH PU3UK HECTIPUATINBOI TPYIOBOI MOBEIIHKH.

— 3amicTh TOro, 100 reHepyBaTH BJIACHI HOBI 17ei, CTyACHTH HPHUAUISIIOTH
HabaraTo OUIbIIIe YBAaru 1/1€sIM 1HITHUX YYaCHUKIB TPYIIH.

— Inoni yuni 3a0yBaroTh CBO1 i7i€i, TOKM Y€KalOTh CBOET YePry Ha BIATIOBIIb.

— Inoni inei moneit He 3ByyaTh Yepe3 COPOM ’SI3NHUBICTh YUACHHUKIB.

— Jeski cTyneHTH, SK NpaBHIO, A0Ope CHPaBISIOTHCSA, KOJIU MPAIlOI0Th
TTOO/THHIII.

— IHnuBinyanbHUN MO3KOBUI IITYPM MOKe OyTH MEHII 3aXOIUTFOI0YUM 1 MEHII
CTPECOBHM.

— CTyaeHTH He MOBUHHI YeKaTH, KOJIU 1HILI [EPECTaHyTh TOBOPUTH, MEPII HIXK
BHCJIOBUTH CBOi 171ei [3].

Jlami posriissHeMO TIeBHI HEAOJIKH B 1HAWBIIYaIbHOMY MO3KOBOMY IITYpPMI.
VY rpynoBoMy MO3KOBOMY INTYpMi JIOCBIJ YJICHIB TPYNU JONOMarae BCEOIYHO
po3BuBatH izaei. lle Te, yoro mMoke He BHCTauaTH B 1HAMBIAYaTbHOMY MO3KOBOMY
HITYpMI, JIe BETUKY POJIb BiAIrpae AOCBiA 1HIIKX Jtojei. [1o3uTuBHI prucH MO3KOBOIO
HITYpMY:

— IlineoBa rpyma MoOKE TEHEpyBaTH/CTBOPIOBAaTH  OUIbIIY  KIJIBKICTH
aIbTePHATUBHUX BIJAMOBIZACH, OCKUIbKM 1H(OpMAIs Ta 3HAHHA TPYNU € OUIbII
BUUYCPITHUMU Ta HATIHHUMHU.

— I'pynoBe  OpuUMHATTS  pillleHb  HOCUTh  JIGMOKPAaTHMYHUN  XapakTep.
JleMOKpaThuHi TpoLEeCH € OUIbII NPUHUHATHUMH 1 OUIBII Y3TOJDKYIOTHCS 3
JEMOKPAaTUUHUMH TIPUHITUIIAMH, 1110 3a0€3MeYy0Th Pi1BHI akaIeMI4H1 MOKJIMBOCTI.

— Mo3koBuii IITYpM IPUHOCUTH HOBI 1/1€1 1110/10 BUPILIEHHS NEBHOT MpoOieMu
— atMoc(epa BUIBHOAYMCTBA 3a0XOUy€ TBOPYICTh, HAaBITh HEJOCKOHAJIO PO3BUHEHI
AYMKH MOXXYTh HIAIITOBXHYTH MUCJICHHS IHIIUX YYaCHUKIB.

— IIpoGnemu BH3HAYAIOTBCSA Kpamle B Mipy BHUHUKHEHHS TMHTaHb —
aNbTEPHATUBH 3’ ABJISIFOTHCS B HOBIM UM 1HIIII MEPCIEKTUBI, 1 11 4ac IPOLECY MOXKYTh
BUHUKATH HOBI M1IX0U 10 IpoOaemu [4].

OTxe, MOKHA IITH 10 BUCHOBKY, 1110 MO3KOBUI IITYPM, — 1€ CIIOCIO MUCIIEHHS,
AKUU MO3BOJIAE€ MPALIOBATH Habarato e(peKTHBHILIE, aJ)Ke HE MOKHAa KPUTUKYBaTU
17€1, OCKUIbKM MiJ Yac MO3KOBOI'O WITYpMYy CTYACHTHM HaMararThCi BIIKPUTU
MO>KJIMBOCTI Ta BIIKUHYTH HENPABWIIbHI MPUITYIIEHHS 1010 MEX npodiemu. Binrak,
171e1 aHATI3yIOTh MICHA MPOIECY MO3KOBOIO IITYpMY, TOMl SIK MiJ 4aCc HBbOTO CIILJ
30CepeANTHCS Ha IX TeHepyBaHHI.
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KOHIEITYAJIBHI ACIIEKTU METOHY “BRAINSTORMING”

Bbopak A. L.

cmyoeumka axyibmemy Qinonoeii i HcypHanicmuku,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL Neda202iYHULl YHIepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepnonins, Yxpaina

Ha cporonmnimHiii neHb icHye Oararto MiKaBUX Ta €(EKTUBHUX METOIIB
HaBYaHHs. Y KOXKHOTO 3 HHUX € CBOI MepeBaru Ta HEJOJIKU, caMe TOMY, MPOQeciiiHO
OLIIHUBILIY KOXEH METO/I, MU MOKEMO BUKOPUCTOBYBATH HOT0 y Tiil UM 1HIIIH CUTYyaIlii.

Han3Bu4aiftHO 1iKaBUM € METOJ KOJIEKTUBHOI «MO3KOBOI aTakm» (200 «MeToj
MO3KOBOT'O IITYpMy», abo brainstorming). Lleii merom Oylio 3ampomOHOBAHO
aMepUKaHCbKUM yueHUM A. OcOOpHOM SIK TOKpalleHW BapiaHT €BPUCTHYHOIO
nianory Cokpara. Moro BHKOPHCTOBYIOT B YMOBAaX IPYNOBHX (DOPM HABYAHHS,
NPUYOMY HAWONTHUMAJIbHIIIMMHU BBaXKaloTh rpynu Big 3 1o 12 ocid (KUIbKICTb
YYaCHMKIB IOBUHHA JIJIUTHUCS Ha 3).

[cHy€e nekinbka BU3HAY€Hb METOTy MO3KOBOTO HITYPMY:

Mo3koeuit wmypm (abo «3IHMBa 1Aci», TEHEpyBaHHS 11eH, aHIJL
brainstorming) — NONyJSIpHUIA METOJ BUCYBaHHS TBOPUMX 1€l y Tporeci
PO3B’s3yBaHHS HAYKOBOI UM TEXHIYHOI MPOOJIEMH, CEAHCH SIKOTO CTUMYJIIOIOTh TBOPYE
MuCJIeHHs [1].

Mo3koeuit wumypm — 1€ TO€THAHHA HEBUMYILIEHOT 0, He()OPMAIBHOTO MIAXOAY
70 BUpIIIEHHA MpoOseM Ta OIYHOTO MHUCICHHs. Ines momnsrae y ¢opmyBaHHI
OpUTIHAJIBHUX, TBOPYMX pillieHb MpoOaeM. HaBiTh feski, 3aaBanocs 0, HermoTpioHi i1ei
BCE II€ MOXYTh CTBOPIOBAaTH IMOIITOBX [0 CTBOPEHHS 4YOTrOCh HOBOTO. MeToro
MO3KOBOTO IITYpMYy € CIpsSIMyBaHHS JIOACH Ha HOBI COCOOM MHCIEHHS Ta 3MiHa
3BUYHOTO crioco0y mMipkyBaHHs [1].

Mo3koeuii wimypm — 1€ 1HCTPYMEHT, SKUH BHUKOPUCTOBYE HEBHUMYILECHY
HeopmanbHy artmocdepy s BupimieHHs npoOnem. HesBaxkarounm Ha ioro
BOXJIMBICTb y TEHEPYBaHHI HOBUX 1/ei, 0araro y4YHIB HE MarOTh JOCTaTHBHOL
MIATOTOBKUA ISl MOr0 BUKOPHUCTaHHA. LI MisUIbHICTH HABUUTH YYHIB €(EKTHBHO
reHepyBatu HOBI iz1ei. Hisiki maTepianu He moTpiOHI, OKpIM pydyKH abo OMiBUS Ta
apKyIIiB Manepy, 3a BAHATKOM HE130JIbOBAHOTO KJIACY 3 BUCOKUMHM TEXHOJOT1sIMU [1].

Mo3koeuit wumypm — 11€¢ BUNIAJKOBE CTBOPEHHS 171eH, K1 BIIHOCATHCS IO TEMHU.
He moxHa 3MmiHIOBaTH Ta BHOpsiAKOBYBaTH Ui 1aei. IloTiM BOHM MOXyThb OyTH
BUKOPUCTaHI B SIKOCTI OCHOBM [iJIsl 1HIIOL JISJIBHOCTI, Takoi SK MHUCbMOBa abo
MOBJIEHHEBA [ISJIbHICTb. MO3KOBUH IITYpM MOKE€ CIIOHYKaTH YYHIB MHCIUTH
BUIBHIIIIE, HIK SIKOM BOHH 11e poOwuin y 6151111 0OMekeHu crociO B kiaci. L{e mo3Boise
YVYHSIM 3araM’siTaTd Te, [0 BOHM BXX€ 3HAIOTh, Ta HABUUTU OAMH oxHoro. Lle
JTUHAMIYHHUI Ta CTUMYJTFOIOUMM CIIOCIO 3aydnuTH YUHIB 10 TeMH [1].
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TEXHOJIOT1i B HABYaHHI 1HO3EMHUX MOB, CTBOpeHHs mpe3eHTariil. [li TexHomorii
JI0TIOMaraloTb ~ CTBOPUTH  OCOOJMBUU  MiAXiJ] y HaBYaHHI, 3a0e3MeuyroTh
1HIMBIAyai3aiio Ta audepeHiiamniio HaBYaHHsS 3 ypaxyBaHHSIM 3110HOCTEH JITEH,
iXHBOTO PiBHS 3HAHb.

Kpim Toro, sikiiio BUKIaaHHs 1HO3€MHOI MOBH BEJIEThCA Y MOJIOJIINUX KJIacax,
BIIMOBIJTHO TAaKUX JAITEH Ba)Kue 3al[IKaBUTH y HAaBYaHHI, HDK cTapummx. TyT BxkKe
oOiiiTucs 6€3 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTi CTae Bce Bakdye, TOMY (paHTa3ish BUHTENS
MOBUHHA CIpaloBaTH. MoO)KHA BUKOPUCTATH IrpoBY (HOpPMY HaBUaHHS, LIIOCTpAIlis
IHTepaKTUBHUX KapT. B3araii iHTepakTUB y JaHOMY BUMAJIKy Oy/1€ TOCUTD TOIIbHUM,
OCKIJIbKH 11€ TIPSMUM 3B’ SI30K 3 YIYHEM, aKTUBHA HOTO y4acTh y pOOOTI.

Jlo cydacHHMX TEXHOJIOT1H HaJeXHUThb TaKOK TEXHOJIOTIS CHIBIIpalll, IKy MOXKHA
aKTUBHO BIIPOBAKYBaTH B HaBYaiIbHHM mporiec. OCHOBHA i7esi TMOJsArae B
CTBOPEHHI YMOB Il aKTHBHOI CIIUJIBHOI JISJIBHOCTI YYHIB B PI3HUX HaBYAIBHUX
cutyanisx. ity 00’ eqHy0ThCA B Ipynu 1o 3—4 ocobu, iM Jar0Th OJIHE 3aBAaHHS, PU
IIbOMY OOTrOBOPIOIOTH POJb KOXHOTO. KOXXeH ydeHb BIJINOBIA€ HE TIIBKU 3a
pe3ynbTaT CBO€Ei poOOTH, ajie il 3a pe3ybTaT yciei rpynu. ToMy cialki y4H1 OparHyTh
3’ICyBaTH B CWJIBHHMX T€, IO iM HE3PO3yMiJ0, a CHJIbHI — 100 C1abKi JOCKOHAJO
posiOpanucs B 3aBaaHHi. ToOTO TyT BiIOYyBAa€ThCS aKTUBHA B3a€MOJIisl YUHIB OJIUH 3
OJIHUM, PO3BUBAETHCSI BMIHHS MPAIIOBATH Y KOJIEKTHUBI.

[ToromxyeMocs, 10 OJHUM 3 HAWBAKIMBINIKUX 1 HAWTIEBIMIMX METOJIB
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTI € MeTon mpoekty. CaMme B Takui cIrocid MOKHa J100pe
PO3BUHYTH TBOpYE MUCJICHHS Ta YSBY y4HS, IPUBYUTH HOro 10 camocTiiHOCTI. Bin
MOX€ OPIEHTYBATH AITEH HA CHUIBHY JOCIIIHUIILKY POOOTY, SIKIIO HOTO TOTYE TpyIia
oci6. Kpim Toro Takuit MeTo1 MpuBYaE AITEH /10 CIIBIIpalll Ta MOBArk OJ1H JI0 OJTHOTO.

OTxe, CydacHOMY BUUTEIIIO JIy>K€ BaXKJIMBO 3HATH HOBITHI METOJIM BUKJIaIaHHS
1HO3€MHOI MOBH, CIEIliajbHI HaBYaJIbHI TEXHIKMA Ta MpUiloMu. BUBUEHHS 1HO3EMHHX
MOB Oy/ie €pEeKTUBHUM JIMIIE TO/1, KOJIM Oy1yTh BUKOPUCTOBYBATHCS KOMIUIEKCHO YCi
METO/IM IHHOBAIIMHUX TeXHOJIOT1H. [{e momomorke stkomora TOUHIIIE MiI0paTH TOM Yu
HIIIMI METOJT BUKJIaJIaHHS BIATIOBITHO J0 PiBHA 3HaHb, MOTPEO Ta IHTEPECIB YUHIB.

Jliteparypa
1. XKypnan «OcHoBay. URL: http://journal.osnova.com.ua
2. Marsiiis . IgHoBamiiiHi MeTonu BUKIagaHHsg 1Ho3eMHHMX MoB. URL:
https://www.inter-nauka.com/uploads/public/15174107111662.p

276



@pankogonin 6 ymosax 2nodanizayii i NOAKyI6MypHOCMI C8imMy

[Tpote, moTpiOHO 3ayBaXKWTH, IO 1€ METOJ Ma€ 1 MeBHI HeAoaiku. Benmuesne
3HAYCHHSA BiAIrpae BUKJIaa4, SKIIIO HOro piBeHh HU3bKHM, TO KOPUCTI HE Oy/1e HISKOI.
Tomy, HEOOX1HO PETENBHO MIAINATH 1 10 BUOOPY BUKIIAgayda.

Ha namy nymky, HalieeKTUBHIIIMNA METOJ BHUBUYEHHS AHTJIIMCHKOI MOBH —
MOT3/IKa 32 KOPJOH Ta 0e3mocepeIHe CIUTKYBaHH 3 HOCIAMHU MOBU. Ta He KOXkKeH 3 Hac
MoOXxe co01 T03BOJIMTH Taky po3kiml. Tomy, meron Kamiana € xopomum BapiaHTOM
BUBUYEHHS aHTJIICHKOT caMe Ui CTyIeHTa.
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CYYACHI IHHQBAIIII7IHI TEXHOJIOI'Il B METOIMIII HABYAHHSI
THO3EMHOI MOBHU TA NOJIKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Bberaeii B. A.

cmyoeHmika axynomemy inono2ii i HcypHanicmuxu,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEOA202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepnonins, Yrpaina

CporojiHi 1HHOBAIIIIHI TEXHOJOTIi € IyX€ BaXJIMBUMHU y BUBYEHHI PIZHHX
MpEeAMETIB, 30KpeMa 1HO3eMHHX MOB. BuBuaTH Oy/b-sIKy 1HO3€MHY MOBY JOCHUTH HE
JIETKO, TOMY BYHUTENb TOBUHEH 3POOUTH yCe MOXKIIMBE 1 HE MOXKIIMBE IS TOCSTHEHHS
iei Metu. Came iHHOBALIIMHI TEXHOJIOT1i MOXKYTh IOTIOMOI'TH BUKJIa1au€Bl MPABUILHO
MOJIAaTH MaTepiaj, a TAKOXK NPOOYIUTH IHTEPEC YUHIB 0 HABYAHHS.

JocnipKkyBaHuil Marepiad JeMOHCTPYE, IO SIKICHA MIJATOTOBKA Y4YHIB HE
MOXKJIMBa 0€3 BUKOPUCTaHHS Cy4YaCHUX I1HHOBaliiHMX TexHosorii. CydacHi
IHHOBAIlIiHI TEXHOJIOT1i B OCBITI — 1€ BHUKOPUCTaHHS 1HGOPMAIIMHUX Ta
KOMYHIKaIlIMHUX TEXHOJIOT1H y HaBYaHHI, MPOEKTHAa poOOTa B HaBYaHHI, poOoTa 3
HAaBYAJbHUMHU KOMIT IOTEPHUMH W MYJIbTUMEIIMHUMM MporpamMamu, JUCTaHIINHHI
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B mkoyi Callan y JloHmoHi, HalOUIBIIN aHTTINCHKIM MOBHIA MmIKOJAiI B €Bpori.
OCKUIbKH LI METOJI BUSBUBCS NyXe €()EKTUBHUM, BIH IITMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y
BCbOMY CBITI.

OcHoBuu#i mnpuHiun Meroay Kamnmana nepenbayae MIBUAKE TMOMIMIICHHS
HABUYOK CIIIJIKYBaHHS CTyJEHTa B HEBUMYIICHIN aTMocdepi, 0 € HEeBiJ €MHOIO
CKJIaJIOBOIO KOMYHIKaTUBHOIO MiAXOTY.

Ha BigmiHy BiJl 1HIIMX METOJIB BUKJIaJaHHS BIH COPsIMOBAHMM Ha Te, 100
CTYACHTH IyMalld aHTJIIHCHhKOI0O MOBOIO 0€3 Mepekiaay pedeHb 3 PiAHOI MOBU Ha
aHrIiiceKy 1 HaBmaku. Lleit ehekt Moxke OyTH JOCITHYTHIA 3aBASKH MIBUAKOMY TEMITY
B3a€MOJIl MK BHKJIaZJaueM 1 CTYJEHTOM, NMPUUYOMY OCHOBHHIl aKLIEHT POOUTHCS Ha
MHOKHMHI TIOBTOPEHHS OCTI)KYBaHOTO MaTepially 3 MOCTYHOBHM 3aKpiINIEHHSIM
rpaMaTuKy 1 Jekcuku. [Hima mepeBara metony Kannana monsrae B ToMy, 110 CTYICHTH
BUATHCS CIPUHAMATU BUCOKUNA TEMIT MOBJIEHHS TUIOBHI NJii HOCIIB MOBH, a IMOTIM
pearyBatTi Ha HbOTO, IO 3HAYHO CIpPHUSE€ PO3BUTKY iX KOTHITUBHHMX MPOIECIB
aHTJI1HCHKOI0 MOBOIO [2].

Ocp geski ocobnuBocTi Meronay Kamnmana, siki BIIPI3HSIOTH WOro Bif
CTaHJAPTHUX METO/IiB HABYAHHS:

— 3aHATTSA MPOBOJUTHCS SK CeCisl TMUTAHHS-BIAMOBIAI, BHUKJIAAad CTaBUTh
MIUTAHHA 1 CTYACHT BiANOBIa€ Ha HUX. TO/1 yepra cTyJeHTa 3a/1aBaTi MUuTaHHsA. Yepes
MUTaHHS 1 BIJANOBIJAI HAa MUTaHHA, TIEBHE CJIOBO ab0 CJIOBO CHOJIyYeHHS, MOBHHIA
a0 abo rpaMaTUYHa KOHCTPYKIIIS TPEHYIOThCA Yepe3 6araropa3zoBe MOBTOPEHHS;

— BCE 3aHATTS € IMIBUIKOIO B3aEMOJIIEI0 M1 BUKJIAJA4eM 1 CTYICHTOM. 3aBIsSIKU
TEMITy MOBJICHHSI, OJIM3bKOTO JI0 TEMITY HOC1iB MOBH, CTYJIEHTH IMOCTYIOBO MOYHUHAIOTh
AyMaTH aHIJIKChKOI0O MOBOIO. Bukiagau mNOBTOPIOE KOXKHE MHUTaHHS JIBivl
JoTIOMararoud CBOIM CTYJIGHTaM BIJINOBIaTH Ha HBOTO. BiAmoBil CTYAEHTIB €
JIOBTIMHM PEUYEHHSIMH, K1 MAIOTh Ty caMy I'paMaTHYHy KOHCTPYKIIIO, 0 W MUTaHHS
BHKJIa/1a4ya, 10 JI0MOMAarae CTyJIeHTaM 3amaM’ ITOBYBaTH CJIOBHUKOBUH 3ariac 1 IEBHUN
rpaMaTUYHUNA MaTepia;

~ BUKIAJa4 BWIIPABISAE€ TMOMWIKH CTYJICHTIB, IMOBTOPIOIOYM iX, a TOTIM
3MYIIYIOYM CTYJCHTIB BHUMOBJISITH TMPaBWIbHO. Takui MIAXiA 10 BUSBICHHS 1
BUIIPABJICHHS TIOMUJIOK CIIPHUSIE MMOKPAIICHHIO ONMAaHyBaHHS CTYJCHTAMU aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO;

~ OCKUIbKH CKOpOYEHI (DOPMHU € TUIIOBUMU JJIsI PO3MOBHOI MOBU HOCIiB MOBH,
Ha 3aHATTAX TOBUMHHI BUKOPUCTOBYBATHCS Jnile ckopodeHi dopmu. Tomy 1106
3By4yaTH MPUPOJHO Tpeba HABUUTUCA PO3YMITH CKOPOYEHHS 1 €(PEKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATH IX.

OTxe, mpy TaKOMy MIJXOJ1 MaTepial MOCTIMHO MOBTOPIOETHCS, IO POOUTH
Oararopa3zoBe MOBTOPEHHS KIKOYEM JO YCIIXYy. BUIBIIICTh MOBHUX WIKLI, IO
BUKOPUCTOBYIOTh 1€l MeTOJ, 3a0e3MedyloTh BHCOKHH pIBEHb BHKJIAQJaHHS, IO
rapaHTye yCIIlHEe OMaHyBaHHS CTYJ€HTaMU 1HO3eMHOI0 MOBOIO [3, ¢. 17].
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KJIIOYOBI CKIAAOBI METO4Y KAJIVTAHA

bescbka O. B.

cmydenmka gaxynomemy Qinonozii ma scypHanicmuxu,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEOA202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namioka,

M. Tepuonins, Yrkpaina

Ha cywyacHoMmy erami pO3BUTKY CYyCHUIbCTBA aHIJIIKCbKA MOBa € OAHIEIO 3

MPOBIJHUX Y CBITI, B JIESIKUX BUIAJIKaX HABITh HEOOX1JHOI MI)KHAPOJHOK MOBOIO
KOMYHIKallii, TUIJIOMaTii, HayKu, O13HeCY.

be3yMoBHO, 1110 3HAHHS AHTJIACHKOI MOBH CTAJIO0 OJIHOK 3 OCHOBHUX BUMOT B

psaal obnacreir Ta mpodeciid. Sk HacmIOK, MOHAJA MUIbAPA JIOACH BOJOIIIOTH
aHTIINACHKOIO, MpUHAMHI Ha 0a30BoMy piBHi [1, c. 7].

Ha manuii yac icHye 0e3/iy NIISXIB «IIBUIKOT0» BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Opun 3 HUX — Mmeton Kamnana, mo OyB po3poOiieHuit BueHuMu KeMOpumKchbKoro
YHIBEPCUTETY M1 KepiBHUIITBOM npodecopa Pobdina Kamrana 1 Bepiie 3acTocoBaHO
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6) OpraHi3oBYIOTh BJIACHUI MPOIEC BUBYCHHS: BU3HAYAIOThH 4ac, MiJOUPAOTh
J0JTATKOBUM MaTepiasl, BA3HAYAIOTh BJIACHI CTPATETil Ta TEXHIKH BUBUCHHS;

7) BU3HA4YalOTh CTpaTerii Ta METOAW BUBUYCHHSA, SKI CIPUSIOTH KpaIioMy
3aCBOEHHIO HABYAJIBHOT'O MaTepiaay, IPUUIOMY 3HAIOTh iX BaXKJIMBICTh Ta 3HAYCHHS;

8) KOTpOJIOIOTh BJIACHUM CTWJIb BUBYEHHS, 11O CIPHSE MEPEryisany 3BUYKHU B
3aCBOEHHI 3HaHb Ta PO3BUTKY 3110HOCTEN;

9) BuaThCst pO3MOBIIATH, IO JA€ MOXKJIUBICTH MI3HAHHS Ta aAanTallii 40 BIACHUX
noTpeO 1 HOBUX METOIB HABYAHHS;

10) 3amaroTh 3amuTaHHA, AKI YK€ YacCTO BHUXOAATh 32 MEXI HaBYAIBLHOTO
Matepiany 1 COpHsIIOTh PO3IIMPEHHIO 3HAHb a TAKOK PO3BUTKY BJIACHOT KOMIIETECHITIT B
cdepi BuBUeHHs [&; 9].

M. IlaBisik 3a3Hauae, 110 MK aBTOHOMIEIO Ta MOTHUBALII€I0 ICHYE Oe3MmocepeHiit
3B’SI30K, aJI)K€ TUIbKH T1 CTYICHTH, SIK1 BIAMOBIIaIbHI 32 BJIACHUMU MPOIIEC BUBUCHHS, a
YCIIX YW HEBJaul MPUIKHCYIOTh BJIACHUM CTapaHHSIM, CTpaTerisiM, a HE 30BHIMIHIM
YUHHUKAM, € JICHO MOTUBOBAaHUMHU [9].

TakyuM YMHOM, ABTOHOMHI CTYAEHTH NPUNMAIOTh PILIECHHS, NOB’s3aHl 3
TUIAKTUYHUM MPOIEecOM, OyAyUr YaCTKOBO BIJMOBIIAIbHUMHU 32 MOTO OpraHi3alliio Ta
pe3yabTatuBHICTh. CaMopeanizallisi, CaMOBUPAKCHHS, CAaMOHABUAaHHS CTYJICHTIB, a
TaKOX KpEaTHUBHICTh, AKTUBHICTh Ta Oa’KaHHS CIIBIIPAIIOBATH 3 THITUMU CTYyJICHTaMU
Ta BUKJIAJa4€M 3YMOBJIIOIOTh YCHINIHICTh K HaBUAJIBHOTO MPOIIECY, TAK 1 3aCBOECHHS
3HaHb, MEPETBOPIOIOYM 3aHATTS 1HO3EMHOI MOBHM Ha MAaNCTEPHIO BJIOCKOHAJICHHS
3110HOCTEH, pO3IIMPEHHS 3HAHb, SIK1 TOTP10H1 HE TUILKU B HABYAaHHI, ajie, HacaMIIepe/,
B JIOPOCJIOMY JKHTTI, SIK IPUBATHOMY, TaK 1 IpodeciiHOMY.

[linTpuMmyBaHHS aBTOHOMIi, CaMOCTIMHOCTI B HaBYaHHI, O0€3CyMHIBHO,
MOB’sI3aHE 3 MOBHUMH MOMMJIKAMH, CIIOHYKA€ CTYJIEHTIB JO POOOTH HaJ BJIACHUMU
MMOMUJIKAMH, CIIPHUSIE€ PO3BUTKY CAMOKOHTPOJIIO Ta CaMOOIliHKH. He3Bakarounm Ha Te,
0 3aBJIaHHS PO3BUTKY CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOOIIIHKA B TMPOIECi HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB € CKJIQJHUM Ta 3aiimMae OaraTo d4acy, 1 KpiM TOTO, BHUMAarae
MPOTUCTOSHHS TPAAMIIITHIM METOJIaM HaBYaHHS, BOHO € KIIFOUOBUM EJIEMEHTOM Yy
BHPOOJICHHI aBTOHOMIi B HaBYaHHI, OCKIJIbKM BOHO JIO3BOJISIE BH3HAYATH CJIaOKi Ta
CWJIbHI CTOPOHM BJIACHOI IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIi, MTOPIBHIOBATH
aKTyaJJbHUM pIBE€Hb BOJIOJIHHS MOBH 3 OCOOUCTICHO-BU3HAYEHUM 1/I€JIbHUM PIBHEM
BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO, PO3BUBAaTH BJIACHI KpUTEPIi OI[IHIOBaHHS JId
BU3HAYECHHSI MOHITOPUHIY YCHIXYy B MPOLECI BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU Ta 0OHMpaTH
KOHKPETHI LIIUISIXU BJIOCKOHAJIEHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIII].
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AHani3ylound MCHXOJIOTO-NEaroriuly JiTepaTypy, MOXKEMO MOMITUTH, IO
BUEHI 3BEPTAIOTh yBary Ha pi3H1 MiAXOJM 0 BUBUEHHSA 1HO3EMHUX MOB. 30Kpema,
TISJIbHICHOTO MMIJIXOAY JI0 BUBUYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH, OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO
MIIXOMy, 3a3Ha4yaroyd Te, IO camMe Cy0’€KT HaBYaHHS 1 HOro OCOOHMCTICHI
XapaKTEPUCTUKU 1 3aIlIKaBJICHHS € TOJIOBHUM €JIEMEHTOM B TIPOLIeCl BUBUYEHHS
iHozemHux mMoB. H. KopsikoBueBa, B. CniBak Ta iH., y ¢cBOiX poOoTax JOCIIIKyBaIU
MATaHHS aBTOHOMIi, TOOTO MEePETBOPECHHS HABYAHHS Y CAaMOHABYaHHS, KOJIA CTYICHTY
CTBOPIOIOTHCSI TaKl HaBYaIbHI YMOBH, JI€ BiH IOBUHEH OJICP>KyBaTH HEOOX1TH1 3HAHHS
3a paXyHOK TBOpUOi caMOcCTiitHOi pobotu [1, c. 142].

3anpoBayKEHHSI HABYAJIbHOT aBTOHOMIi, y CBOIO uUepry BUMAara€ 3MiHU POJIi
BUKJIaJ]aua y TMpolleci HaBUaHHS 1HO3€MHMX MOB. 3MiHa pOJi BHUKIaJada B
HaBUYAJHLHOMY TPOIIECI BHUCBITIIOBANIACS HAYKOBIIMUA OJHOYACHO 3 JOCIIKEHHSIM
iHHOBaliiHUX MeToaiB HaBuaHHs. €. Kammna, O. KoBanenko mgociimkyBaiu
IHHOBAIIIWHICTh Ta KOHIENTyaJlbHI 3MIHM Yy BHKJAJaHHI 1HO3€MHUX MOB [2; 3];
T. KopHinoBa 1ikaBWIacs TBOPUYUMU 3I0HOCTSIMU CTYJICHTIB B yMOBaxX 1HHOBAIIHHOTO
HapuaHHs [4]; T. PaBuuHa, qociipKkyBaia AisUIbHICTh BUKJIaJa4a B KOHTEKCTI Cy4acHO1
¢d1mocodii 0CBITH, HArOJOLIYIOYHM HA HOTO MCUXOJOTIYHUX OCOOIUBOCTSIX, TOBEAIHII
Ta poJii B HABYAJILHOMY TIpoIieci 3arajiom [5].

Han3BuyaiiHO BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM HaBYaHHS Ta OJHUM 3 HAWTOJIOBHIIINX
3aBJaHHSIM BHUKJIaJada € OpraHizailis aBTOHOMIi CTYACHTIB, TOOTO CHPHUSHHS iX
camopealizailii, CaMOBUP)KCHHIO Ta, HaWrosoBHilIe, camoHaBYaHHI0. M. Jlem6o,
I'. Tonex BHU3HA4YalOTh ABTOHOMIIO, SIK 3/JaTHICTh OYTH BIAMOBIJAIBLHUM 3a BJIACHE
BHUBYEHHSI, 10 MPHU3BOJUTH JO YCBIJOMJIEHHS 3aTHOCTI CTyJIE€HTAa BU3HAYaTH IILJIL,
3MICT 1 MpOTpec y HaBUYaHH1, BUOMpPATH METOIM HaBYaHHs, 3aCO0U 1 GOpMH, 371aTHICTh
OLIIHIOBATH IPOIIEC HABYAHHSI, Ta PE3YJIbTAT CBOEI BIACHOT AISUIBHOCTI [7].

Sk migkpecnioe B. BimpunHCBbKa, CTYyIEHTH BIAPIZHIIOTHCS OJUH BiJ OJAHOTO
CBOEI0 MOTHBAIIIEI0, OCOOMCTICTIO, 3/IaTHICTIO MEPETBOPIOBATH 1 3amaM’ sSiTOBYBAaTU
iHbopMaIlito, 10 MPU3BOAUTH A0 TOr0, 10 NeBHa (opMa poOOTH HA 3aHATTIIX,
3alpOIOHOBAHA MIIPYYHUKOM UM BHUKJIA/Ia4eM, HE BKJIIOYA€E MOTPEOH YCIX CTYJEHTIB.
B naBuaHHI 1HO3€MHUX MOB HE MOXHa 3a0yBaTu MpoO Te, MO poOOTa 3 1HO3EMHOIO
MOBOIO O3HAYa€, MEPII 3a BCE, JOBIOTPUBAIHI MPOIIEC, IKUM y O1IBIIIOCTI BUTIAIKIB HE
3aKIHUYEThCA 13 3aKIHUYEHHSIM HaBYaHHS, ajie, AKII0 IIe MOTPIOHO, MPOJIOBKYETHCA
pOTAroM ycboro xutts [10, c. 11].

T. Jlem6, M. TlaBisik BU3HAYaIOTh Sl PUC, AIKMX HAOYBalOTh CTYJIEHTH 1] Yac
oprasizailii aBTOHOMHOTO HaBUaHHSI:

1) mparHyTh BUBYUTH iHO3EMHY MOBY, & CBOIO MOTHBAIIIIO YEPITAFOTh 3 TOTO, 110
HOBE, He3BHUaliHEe, HEOUiKyBaHE, CKOMIIOHOBAHE,

2) YCBIIOMITIOIOTH PaMKH CBOiX MOKJIMBOCTEH Ta MPArHyTh 1X MEPEBUIITUTH;

3) MOXKYTb Ha3BaTH MEK1 CBOiX MOXKJIMBOCTEH, 1100 MOTIM BU3HAYUTHU MPUUUHU
iX BUHUKHEHHSI, 3HAUTH IIUISXU X BUPIIICHHS,

4) No€eAHYIOTh BXKE€ OTPUMaH1 3HaHHS 3 HOBUMU 3HAHHSMU;

5) nmoMivarOTh 3HAYECHHS HABYAJILHOTO 3MICTY;
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CYYACHI IHHOBAI[IHHI OCBITHI TEX!IOJIOFIi
B METOJHI]I HABYAHHS THO3EMHOI MOBH 1
HOJIKYIIBTYPHOI KOMYHIKAIIT

ABTOHOMIA Y HABYAHHI IHO3EMHUX MOB

beassebka O. O.

KaHOUOAam NCuxono2idyHux HayK

cmapuiuil 8UKIa0ad kageopu iH00EBPONEUCLKUX MO8
Hayionanvnoeo ynisepcumemy « Ocmpo3zvka akaoemisy
M. Ocmpoe, Ykpaina

[IpoTsirom ocTaHHIX pPOKIB Ha0yBa€ aKTyaJbHOCTI NUTaHHSA ONTHUMI3aLii
HABYAJLHOTO TPOIECY BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH. 30KpeMa, BUBYAIOTHCS TICUXOJIOTO-
MeTOMYHI (PaKTOpU ONTUMI3alli 3MICTy 1HIIOMOBHOI OCBITH y BUIIMX HaBUaJbHUX
3akiafgax. HaykoBimi Jemani dYacTilie MPUCBIYYHOTh CBOI  JIOCTIDKEHHS pout
0COOMCTOCTI BUKJIaJlaua Ta CTyJEHTa B HaBYaJIbHOMY Tpoiieci. BiimoBiaHo, s TOTO,
11100 HaB4YaHHS OYyJI0 MaKCUMaJbHO €(EeKTUBHUM, HEOOX1THO BCEOIYHO aKTHUBI3ZYBaTH
MUCJIEHHS CTYJICHTIB, ITyKaTH TaKi METOAM 1 IPUHOMH HaBYAHHS, SIK1 O CTUMYJIIOBAJIU
PO3BUTOK PO3YMOBOI JisSJIbHOCTI Ta MOBHUX 310HOCTEHN Cy0’€KTIB HABYAHHSI, CIIPUSLIIN
0 MABUILEHHIO 3aI[IKaBJICHOCT! Y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH.

Buiesranani moyioxeHHs BU3HAYal0Th aKTYyaJIbHICTD 1 BAKIIUBICT paIuKaIbLHOT
3MIHM HaBYAJIBHOTO IMPOIIECY BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB CTyJIE€HTaMH. TOX OJHHM 13
OCHOBHHX 3aBJIaHb € BUPIIICHHS [IbOTO MUTAHHS, SIKE BUMAarae peai3allii, mepii 3a Bce,
MPUHITUITY aKTUBHOCTI B HABUAJBHIN ISITBHOCTI, TOOTO HEOOXITHOCTI MONIYKY TaKHX
METOJIB 1 3aco0iB HaBYaHHS, TaKol OpraHizaimii HaBYaJbHOI'O IIPOIECy, sKa O
aKTHBI3yBaja KOXKHOT'O CTYJIEHTa 30KpeMa, a caMe Horo iHAuBiayaibHl, OCOOMCTICHI
XapaKTEePUCTHUKH, Ccripusia O TBOPUIM 1 pI3HOOIYHIN NISUIBHOCTI, BPaXOBYIOUH PIBEHb
3HaHb, IHTEpECH 1 MOTPeOH, IO B CBOIO YEPry MOCHWIMIO O MOTHBAIIIO CyO €KTIB
HaBYaHHS JI0 BUBYCHHS 1HO3€MHO1 MOBH.
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Otxe, mepeknan — 1€ TaKWW BHJ MOISUIBHOCTI, IO CTOCYETHhCS HE JIUIIIE
KOHKPETHUX MOBHHX CHCTEM, aje¢ W KyJbTYpPHHX AacTeKTiB, y SKHX IIi CHCTEMH
B3a€MOAIIOTh. TOMy KOXEH Tmepekiazad, IO BHUCTYINAE MEAiaTopoM Yy TIpoleci
MDKMOBHO1 KOMYHIKaIlli, TOBUHEH HE JUIIe J00pe BOJIOAITH PIJTHOI0 MOBOIO Ta
MOBOIO, 3 SIKO1 BEIEThbCS TMEpeKiaj, ajie W MaTh EKCTPaJiHTBICTUYHI 3HAHHS, aOu
JOTIOMOITH PELHUIIEHTY YHUKHYTH HTpOOJEM HEpPO3yMiHHS, IO IMOPOJKYHOThCS
COIIAJIbHUMHM HEeB1ANOBIAHOCTAMH [4, c. 112].

Jlitepatrypa
1. bubnep B. C. Kynwsrypa. Huanor kyapTyp (ONBIT omnpeaencHus). Bompocsl
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yKpaiHcbKoi npo3n). JIbBiB : Bun-Bo mpu JIbBiB. yH-Ti. 1989. 216 c.
4. «Monoouii euenuiiy. Ne 4.1 (31.1) kBitens, 2016 p. C. 111.
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S3HAYEHHSA INTEPEKJIAZLY ¥ MIZKKYJIBTYPHOMY CIIIVIKYBAHHI

Ilynosau 1. JI.

cmyOoeHmKa (hakyibmemy iHO3eMHUX MO8

Teproninbcokuil HAYIOHATLHUL NEOa202iYHULL YHIgepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Peanizariis MIXKKYJIbTYpHOT KOMYHIKAII] MOXJIMBA JIMIIIE B TOMY BUIAJAKY, KOJIU
CTOPOHHU MOXYTh JIOCSATTH B3a€MOPO3yMiHHS. HallonTUManbHIIIMM BapiaHTOM 3a]J1s
JOCSITHEHHS 11€1 METU € MepeKiial, KOTPUM JOIMoMarae HajlaroJMTH KOHTAaKTH MIXK
JIIOJIbMH, 110 HaJIeXaTh J10 pianx JIHTBOKYJIBTYPHHUX TEPUTOPIH.

VY cyyacHOMy CBITI HpOBlI[Ha POJIb HAJIEKUTH TI100aNI3alliiHUM MPOLECaM.
OpHi€l0 3 O3HAaK LHMX NPOLECIB BBAKAETHCS CHIJIKYBaHHH MDK IUMBUII3AISIMH,
OKpPEMUMH HOCISIMH KyJbTYpH, LI0 B KIHIIEBOMY MIiJICYMKY CHpPUS€ 3POCTaHHIO
MDKHAPOIHUX KOHTAKTIB.

JlocnmiKeHHSIM  MUTaHb MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalli 3ailMaroTbcs Taki
MPEAMETH, SIK JTIHIBOKPAIHO3HABCTBO, COII0JIOTs, TEOPis MEepPeKIIaay, KyJIbTypOoioris,
eTHorcuxoJoriss Ta Oararo iHmmx. OpHaK caMe aHaji3 B3a€EMO3B’S3KYy HAyK IPO
MepeKya] Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIll JJa€ 3MOTy BU3HAYUTU POJIb MEPEKIany y
COPHUMHATTI IHIIOMOBHUMHU 0CO0aMHU OJJHE OJHOIO Ta iH(dopMallli, Mpu nepeaadl siKoi
BAXJIMBUM (PAaKTOPOM BHCTYINA€e 30€peKEHHA HALlOHAIBHOI Ta KYJIbTYpHOI
1IEHTUYHOCTI.

[ToHATTS MUKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIlli MOKHA BBaXaTH TOTOXKHUM «JiaJOTy
KyJnbTyp». JlocmikeHHsIM 1bOTo siBUIA 3aiimaBcst B. bi0Gnep, sikuii y cBoix mparpsx
HaroJIOCUB Ha (OpMyBaHHI HOBOT'O COIIAJIHOTO COIIIyMY KYJIbTYPH — (POPMH BUIBHOTO
CIUJIKYBaHHS JIroJieH y 11 cunmoBomy nodi [1, c. 32]. Hiamor KynbTyp — 1€ morpeba y
B3a€MO/Il, B3aeMHOMY 30aradeHHi, sike mepefdayae B3a€MOPO3YMIHHS, a 3HAUYHUTH
TOTOXHICTH [2, ¢. 32].

Jlns Toro, mo0 sKICHO 3MIMCHUTH OOMIH iH(]opMalli€to, cy0’eKTH MpoIecy
KOMYHIKallil MOBUHHI JOCKOHAJIO BOJIOAITH TaKOK CHCTEMOIO 3HAKIB, sIKa JJO3BOJUTH
TOYHO MEepeaTH TE YH 1HIIIE MTOB1IOMIICHHS. SIKIIO 3K TaKi 3HAHHS BIJICYTHI, IEPEIaHHS
Ta MOIIMPEHHS 1HQOpMaIli € TPAKTUYHO HEMOKITUBUM.

Hp06neMa nepeKaamgy HiHrBOKyanypHI/IX peaniii BBaXKaeTbCAd OIHIEID 3
HAWTOJIOBHIIINX Ta HAWCKIAMHIIIUX Yy MIKKYJIBTYPHOMY acleKTI MepeKyiany Ta
JAOCHIPKEHHSIX ~ HAI[lOHAJbHO-KYJIbTYPHOI ~ cHeuu(iKu MOBU 1 MOBJIEHHEBOI
TIsUIBHOCTI [3, ¢. 216].

Came mepekiiag € pyumiiHOK CHUJIOK 3a/Ji1 PO3BUTKY HaIllOHAIIBHUX MOB Ta
KyJIbTYp, @ TaKOX 3amo0ira€ HaJAMIPHOMY 1HIIIOMOBHOMY BIUIUBY. 3aBJSKU
cnenuiyHOCTI PI3HUX MOB, OJHY M Ty * CHUTYyallll0, MOXKHA TOJATH Yy PI3HUX
Bapiaiisix. Hanpuknan, B ykpaiHChKiMi MOBI 3HAaXOJUMO CJIOBO «IIJCHDKHHUKY», Y
POCIICBKIM Ha3Ba Ti€i caMOi KBITKM OyJie 3By4aTH K «IOACHEKHHK», B aHIJIIMCHKIN
MOBI 3ycTpiuaemMo «snowdrop», a y (paHIy3bKiii Ta HIMEIILKMX MOBaX BiJIOBIIHO
O6aunmo «perce-neige» ta «schneegldockhen» [4, c. 111].
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peut-étre au fait que la langue, en tant que maticre premicere de la société¢ de
I’information, est sans doute 1’un des facteurs essentiels qui marquent et distinguent la
nouvelle économie (par opposition a ce qu’on connaissait méme encore il y a dix ou
quinze ans), nouvelle économie qui est celle du savoir mais aussi celle de
I’immatérialité, et en ce sens constitue un enjeu d’autant beaucoup difficile a saisir.
Encore une fois, méme dans ce cas précis ou l’anglais joue un réle d’abord
économique, les contradictions pleuvent. Par exemple, méme si 1’on peut observer que
I’anglais est souvent adapté en fonction de réalités locales, il n’a cessé de manifester
concretement par ailleurs un souci croissant de protection et de promotion des langues
nationales et des dialectes régionaux (pour des raisons culturelles mais aussi
¢conomiques, et sans que les deux conditions soient en elles-mémes nécessairement
incompatibles), situation d’autant plus particuliére que I’anglais constitue plus souvent
qu’autrement la principale langue des échanges internationaux.

La mondialisation et la traduction c’est surtout le lieu croisé ou se joue
aujourd’hui toute la question de I’hégémonie culturelle liée a la quasi-omnipotence et
quasi-omniprésence des langues de prestige comme réalité¢ écrasante, crainte justifiée
ou méme spectre lointain. La mondialisation et la traduction, ce sont aussi des choix
de textes a traduire ou a ne pas traduire, des choix de faire ou de taire le dialogue. C’est
encore toute une série de questions touchant le recrutement des traducteurs, ou les
droits d’auteur et les droits de traduction, autant de points de vue et de perspectives
non abordés ici et qui montrent bien qu’on est encore bien loin de rendre compte de
tous les recoupements, de tous les mouvements de convergence et de divergence entre
traduction et mondialisation [3].

Enfin, il ne faut pas oublier que, culturellement, la mondialisation et la traduction
sont les deux actions qui, ensemble et parallelement, conduisent a I’hybridité culturelle,
mais aussi a ’assimilation et a 1’acculturation. Ce sont elles qui reflétent mieux que
toute autre activité le besoin de traduire, mais aussi qui signalent et qui nous laissent
tous parfois muets, mais toujours perplexes, quant a la possibilité a terme de la fin de
ce besoin séculaire et profondément humain.
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LA TRADUCTION COMME OUTIL DE MONDIALISATION

Ia6aiit O. B.

cmyoenm hakyibmemy iHO3eMHUX MO8

Teproninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHUTLL YHIGepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa

m. Tepnonins, Yxpaina

A observer de prés ses multiples manifestations, on constate assez rapidement
que le terme «mondialisation» et ses emplois recoupent une foule de phénomenes
différents, qui vont parfois jusqu’a s’avérer incompatibles. La mondialisation, dans le
domaine géopolitique, est souvent synonyme de “conflit” et d’*‘interdépendance”.
Depuis une perspective davantage socioculturelle, elle a aussi €té, combien de fois
depuis maintenant plusieurs années, synonyme d’“hégémonie culturelle” (n’a-t-elle
pas €té, a tort ou a raison, associée au néologisme bien commode et incommode de
mcdonalisation), mais aussi de “métissage”. Politiquement, on a associé et continue
d’associer la mondialisation aux termes d’*“intégration” et d’ “autonomie”, entre autres.
Et quant au concept de mondialisation en tant que tel, I’on sait trop bien qu’il ne peut
étre réduit a I’un ou I’autre de ces termes génériques, ni a I’'une ou I’autre de ses causes
et de ses conséquences. Car il est évident que, parmi ses caractéristiques propres, il ne
faut oublier sa nature contradictoire, qui est peut-étre son trait distinctif premier.
Comme ce fut longtemps le cas en contexte colonial, la traduction demeure
aujourd’hui, a I’heure de ce qu’on appelle actuellement, et plus que jamais, la
mondialisation, un instrument de maitrise et de domination pour les uns, un outil de
résistance pour les autres [1].

Mais comment présenter la traduction et la mondialisation en contexte ? Dans
“Globalization and the Politics of Translation Studies”, Anthony Pym veut resituer la
traductologie eu égard a la mondialisation et aux nouvelles formes de traduction. Cette
discipline doit se redéfinir ne serait-ce que parce qu’elle fonctionne toujours sur le
mode original/traduction unique, ce modele ayant depuis longtemps fait place a la
réalité¢ internationale/traductions multiples. Pour changer cette image, les
traductologues doivent travailler a donner de la visibilité a leur discipline, en particulier
dans les grands ensembles o elle est & peu prés ignorée, aux Etats-Unis, par exemple.
La modernisation exigée par la mondialisation passe sans doute aussi par la création
de grands regroupements, mondiaux, de personnes s’intéressant a la traduction. Si la
mondialisation est marquée par I’interculturel, il faudrait que la traductologie se donne
des assises internationales englobant tous les chercheurs de la discipline [2].

On I’a déja dit, et en soi1 cela n’étonne pas, que I’un des domaines ou les effets
de la mondialisation sont les plus évidents est celui de la langue. Encore une fois, les
raisons derriere ce phénomeéne sont tout aussi nombreuses et complexes que la
mondialisation elle-méme. Cette complexité est en partie imputable a 1’influence
chaque jour grandissante qu’exerce 1’anglais sur la scéne mondiale, plus précisément
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2. Ha BigmiHy Bi1 HAYKOBOT'O TEKCTY B XyJI0KHIM JIITEpaTypi TEPMiHU, OCOOIMBO
piAHI i1 MOBU OpUTIHAIY, PO3Mi3HATH Baxkde;, a BUOIp MPUHOMIB iX IMepeKiiany
MOB’SI3aHMM caMe 3 TIoTEepeHIM BUIJICHHSM iX 13 IIapy 3araJibHOBKUBAHOI JIEKCUKH.

3. BinxuieHHs BiJ TOJIOBHOTO MPUHIIMITY TEPEKIaay TEPMIHIB J103BOJISETHCA
HacaMIiepes] y TUX BHUITaJIKaxX, KOJM HEMae €KBIBAJIEHTAa B MOBI MEPEKIIaIy, a TaKOXK,
KOJIM TEPMIH Yy TaHOMY TEKCTI HE Ma€ 3HAYHOTO CEMAaHTHYHOTO HABAHTAXKEHHS 1 SIKIIIO
BIH YTpaTUB 3B’SI30K 3 BIJAMOBIJHOK TEPMIHOCUCTEMOK (BXHUTHH Yy He
TEPMIHOJIOTIYHOMY 3HAUEHHI).

4. 3a yMOBH BiJICYyTHOCTI B MOBI IIepeKJIaAly TEpMiHA-€BKiBaJ€HTa B HAYKOBOMY
TEKCTI Horo 3amo3uvyoTh ab0 CTBOPIOIOTH HOBUH, a B XyJI0)KHbOMY TEKCT1 HAJal0Th
nepeBary IHIOUM T[puidOMaM, HaMaralouuch TpU I[bOMY HE MOPYIIyBaTH
«TEPMIHOJIOTIYHOCTI» TEKCTY, a caMe: 3aMIHIOIOTh IHIIMM (3a3BU4ail OJU3bKUM 3a
3HAYCHHSM, a 1HOA1 ¥ JlaJleKo He PIBHO3HAYHUM) TEPMIHOM, KOMIICHCYIOTh BHJIOBE
MOHATTSI POJOBUM a00 CHHOHIMOM PI3HOTO CTYyMEHs OJIU3bKOCTI, a00 MpUOIU3HUM
BIIMOBITHUKOM (3BUYaWHUM CJIOBOM), a00 HaBiTh BUKOPUCTOBYIOTh HYJIbOBUM
nepexIia.

5. Buaytpimns dopma TepmiHa, sika He OepeThCsl J0 yBard Ipu Tepeksiasl
HAYKOBOI JITepaTypu, MOKe MaTH 3HAYCHHS B XyI0KHbOMY IMEpEKai, ajue JHIIe B
TUX BHIAJKaX, KOJM BOHA BIJIIrpa€e aHAJIOTIYHY pojib y TeKcTi opuriHamy. [Ipo3opa
BHYTpIIHA ¢dopMa MOXKe, 3 IHHIOr0 OOKy, CTaTH JIKEPEJIOM MepeKiIalalbKuX
MOMWJIOK — BHACIIJIOK HE BIII3HABaHHSA TEpPMiHy a00 HEBMIHHS TMO€IHATH TpU
MepeKIIajii TEpMIHOJIOTTYHE 3HAUYCHHS 3 00pa3HUM.
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BIJIMOBITHUKN MOXYTh OyTH 3a(iKCOBaHI B MEPEKJIATHUX CIOBHHUKAX, 1 TOJl BOHU
Ha3MBaIOTHCS BapiaHTHUMH BIJITOBITHUKAaMH [2, c. 28].

Cepen TepMiHiB, 5Kl BXKUBAaIOTh aBTOPH HAYKOBO-(PAHTACTHYHOI JITEPATYPH Y
CBOIX TBOpAax, TPAIUIAIOTHCS 3arajJbHOBXKHBAHI CJIOBA, 110, KPIM CBOIX OCHOBHHX
3Hau€Hb, HaOyBaIOTh CHENU(PIYHUX 3HAYEHb JJIs MEBHOI raiay3l HAyKH Yd TEXHIKU
(response — peakyis, composition — KOHCMPYKYisl); 3araJbHOTEXHIYH1 TEPMIHHU, SK1
BUKOPDHCTOBYIOTBCSI B PI3HUX Taly3sX HAyKH ¢ TeXHIKH (radio controls —
paoioynpasiinus, energy converter — nepemeopiosay eHepeii) Ta crieniajabHl TepMiHH,
AK1 BXXMBAIOThCSl JIMIIE B TEBHIA Taly3l HayKd YHM TEXHIKU (Spectroreflector —
cnexkmpopeghnekmop, heat resistant plastic — mepmocmitikuil nracmuxk, oxalic acid —
uaenesa KUCI0ma,.

[lepexnanarpkuii €KBIBaJIGHT OOMPAEThCS HA OCHOBI BIAMOBIAHOCTI MIX
JEKCUYHUMHU Ta TPAMAaTUYHUMM 3HAYEHHSMH CJIIB THX MOB, $IKi OepyThb y4yacTb y
nepeKyaai, BAXOAIYM 3 KOHTEKCTY, CUTYyallii Ta (POHOBUX 3HAHb.

VY BuUMNAJKy, KOJIM CJIOBHUK HE JA€ TOYHOTO EKBIBaJCHTAa TEPMIHOJOTTYHOL
OMHMUII a00 KOJIM BapiaHTHI BIAMOBITHUKY IMEBHOTO TEPMiHa BUX1JHOT MOBH BiJICYTHI,
BUKOPUCTOBYIOTHCS P13H1 MPUHOMHU MIBKMOBHUX TpaHchopmalliil. 3a1aya nepekiagayda
MOJISIra€e 'y BIpHOMY BHOOpPI TOr0 YW IHIIOTO MPUHOMY B XOJ1 Mepeknany, oo
MaKCHUMaJIbHO TOYHO TIEPEIaT 3HAUCHHS KOKHOTO TEpPMiHa.

Onny 3 HAMCKIAAHIMIKX 1A EPEKIIay IPYIl JEKCUYHUX €JIEMEHTIB CTAHOBUTD
Oe3ekBiBalieHTHA JieKcuKa. OCKUIbKU Takl TEpMiHM OyJIM BXKUTI Briepiie abo x Oynu
BXKWTI JIMIIIE B TIONIEPEAHIX TBOpax aBTOpa. ICHYIOTh pi3HI BUAM TpaHCcHopMarlii s
nepeadi 6e3eKBIBaJICHTHOI JICKCHUKH.

OcHoBHI niepekyaaaibKi TpaHchopmailii He0OX1THO BUKOPUCTOBYBATH Y TOMY
BUMAJKY, KOJIU CJIOBHUK HE JIa€ TOYHOT'O €KBIBaJICHTA TEPMIHOJOTTYHOI OJUHUIII 200
KOJIM BapiaHTHI BIJMOBITHWKH TIEBHOTO TEepMiHA BHXIJHOI MOBH BiICyTHI. Mwu
MOTUTHJIH 111 TIepeKIIaaanbKi Tpancopmariii Ha JIEKCHYHI, TPaMaTHYHI Ta CTHITICTHYHI.
JIo JEeKCMYHMX MepeKiafalbKux TpaHchopmaliil BIAHOCATHCS KaJlbKyBaHHS 1
TPAaHCKOJyBaHHS, SKE€ B CBOK 4Yepry TMOJUIEThCS HA TPaHCKPUOYBaHHSI,
TpaHCIITEpyBaHHS, 3MilllaHEe TPAHCKOJYyBaHHS Ta aJaliTUBHE TpaHCKOAyBaHHS. Jlo
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHCHOpMAaIliil BITHOCATHCS KOHKPETU3aIlis, FTeHepai3allis, a
TaKOK MOAYJALIA a00 CMHUCIOBHHA pO3BUTOK. Jl0 rpamMaTMYHHMX TpaHCpOpMalliii
BIJIHOCSITHCS YJIEHYBAHHS pEUEHHs, 00 €JTHAHHS PEUYCHb, 3aMiHA O/IHI€] YACTUHU MOBU
Ha IHIIY YaCTHUHY MOBH 1 nepecTtaBieHHs. [0 JIEKCUKO-rpaMaTHYHUX TpaHCcPOopMalliii
BIIHOCSITBCA AHTOHIMIYHUN Tiepekian, ekcruridikaiis abo ONUCOBUN TEpeKial,
J0JIaBaHHs 1 BUITy4yeHHs. [CHye 11e Taka TpaHc@opMalis K KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa,
AKYy MOEAHYE B COO1 €IEMEHTH 1 BUKOPUCTOBYE MPUIHOMHU SIK JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX,
TaK 1 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX MEPETBOPEHD [7, c. 105].

OTxe, mpu TepekiIaal TEPMIHIB Yy JiTepaTypHOMY TBOpI CIiJI Mam’ siITaTH
HACTYTIHE:

1. T'onoBHe npaBwWiIo MepekIaay TEPMIHIB Y XyA0)KHBOMY TEKCT1 — TEPMIH CJTiJI
nepeKIagaTy TEPMIHOM.
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iHTEepeCc HayKoBIIIB. He3HauHy KUMBKICTH MOCHIKEHb MPUCBSYEHUX OCOOJIMBOCTSIM
MepeKIaay TEPMiHIB y TBOpAX XYyJO0XKHBOI JITEpaTypu MOKHA TMOSCHUTH THUM, IO
TEPMIHU BBXKAIOTHCS 03HAKOIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHUJTIO.

KomniexkcHumit 1 afieKBaTHHI OMKC YC1X MOBHUX SIBHUIIL, 1110 ICHYIOTh B HAYKOBO-
TEXHIYHIN CHUCTEeMI aHIIIMChKOT MOBH, CTA€ Yy HAIIl YaC OCOOJIMBO BAXKIIMBHUM, Y 3B SI3KY
3 PO3BUTKOM 1 IIHPOKHUM 3aCTOCYBaHHSIM CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO TIiAXOAy MO
BUBYEHHS MOBHUX SIBUII, IKUW BUXOJUTH 13 HAIBHOCTI TICHOTO B3a€MO3B’SI3KY YCIX
MiJCUCTEM MOBH B MEXXaX 3arajilbHOi CHCTEMH Ta 3 YSBICHHS TMPO HEMOXJIMBICTH
aJIeKBaTHOT'O PO3YMIHHS BCl€T ccTeMHU 0e3 ypaxyBaHHS BCiX il CKJIaJ0BUX €IEMEHTIB.

ABTOpH HayKOBO- -aHTaCTMYHOI  JiTEpaTypu BUKOPHCTOBYIOTh  YHMAJIO
TEXHIYHUX TEPMIHIB 1 BBOASATh y TEKCT 3HA4YHY KIIbKICTh TEPMIHIB 3 rany31
KOMIT'FOTEpHOT TEXHIKH, NpuianoOyayBaHHA, (i3UKH, T€HETHKH Ta O10Ximii, sKi
MepEeBaAXXHO BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIFO.

Y mepeknanl HayKoOBO-()AHTACTUYHOI JIiTEpaTypu OCOOJUBY YBary Ciija
3BEpTaTH Ha BIATBOPEHHI TEPMIHIB, SIKI MOXYTh CTAHOBUTH CKJIQJHICTh IS
nepeKagaya.

[lepexnaa TepMiHIB BUMarae 3HaHHS TI€l raiysi, SIKOi CTOCYEThCA IMEpEeKIas,
PO3yMIHHS 3MICTY TEPMIHIB IHO3EMHOIO MOBOIO 1 3HAHHSI TEPMIHOJIOT1i P1IHOIO MOBOIO.
[Ipu nepekinaai HayKOBO-(haHTACTUYHOI JIITEPATyPU BAXKIIMBE 3HAUCHHS M€ B3aEMO/TIS
TEepMiHa 3 KOHTEKCTOM, 3aBJSIKA YOMY BUSIBIISIETHCS] 3HAYEHHS CJIOBA.

3 TOYKHM 30pYy MPAKTUKUA TMEpPEeKIaay BCl €JIEeMEHTH JCHOTATUBHOI CHCTEMH
BHX1JIHOT MOBH (JIEKCHYH1 Ta (Dpa3eoIoriyHi OJMHUIN) TOAUISIOTHCS Ha JABI TPYIIN:

1) Ti, 10 B’e MarOTh BIIMOBIAHUKH B MOBI, Ha SIKY POOUTHCS TIEPEKIIA;

2) 11, 10 (111€) HE MAIOTh BIAMOBITHUKIB Y MOBI ITEpEKIaIy.

[Tepri Ha3UBAIOTHCS OJAMHUIISIMY, 1110 MAIOTh €KBIBAJICHTU Y MOBI IIEpeKiIany, a
ApyTi — 0e3eKBIBaICHTHUMHU OAUHULAMU [1, c. 27].

ExBiBanenTHi omunHuIl, 3a Bu3HaueHHsM B. l. Kapabana, mominstorbcst Ha
OJTHOEKBIBaJI€HTHI (TOOTO Ti, IO MAIOTh TIIBKHU OJWH TEPEKIAHUN BIAMOBIIHUK); 1
OararoekBiBaJeHTHI (TOOTO Ti, IO MAalwTh OUIBIIE OJHOTO NEPEKIATHUX
BIJIMOBITHUKIB) [3, c. 278].

['onoBHUM criocoOOM TiepeKiIaay OJHOCKBIBAJIGHTHUX TEPMIHIB Y HAyKOBO-
(dbaHTaCTUYHIN JITEPATYPI1 € 3HAXOIKEHHS JIEKCUYHOTO €KBIBAJIEHTA Y MOB1 IIEPEKIaly.
EkBiBaJIeHT — 1€ TOCTiliHAa JIEKCMYHA BIJAMOBIJHICTE Yy MOBI Mepekiamy, sKa
3adiKCOBaHAa Yy CJIOBHUKY 1 TOYHO CIIIBIAJa€e 31 3HAYEHHSM JaHOTO CJIOBA.
OOHOEKBIBAJIEHTHI TEPMIHOJOIIYHI OAWHUII BIAIrPalOTh BAXIWBY pOJIb MpU
NepeKsaal HayKoBO-(haHTaCTUYHUX TEKCTIB. BOHU clly>)kaTh OMOPHUMHM IMyHKTAMH, BiJl
AKUX 3QJIEKUTh PO3KPUTTSA 3HAYEHHsS 1HIIMX CliB. ToMy mepekiazayeBl Ciiji BMITU
3HAXOJMWTH BIJAINOBIHUNA €KBIBAJEHT y PIAHIA MOBI 1 PO3LIMPIOBATH BJIACHI 3HAHHA
TEpPMiHIB-€KBIBAJICHTIB.

[Tepexnan 6araThoX €KBIBAJICHTHUX TEPMIHIB MOTPEOy€e BMIHHS BUOOPY OJIHOTO,
aJIcKBaTHOTO B JaHOMY KOHTEKCTI BaplaHTHOIO BiAMOBiAHUKA. BapianTHi

263



1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

words with a new sense that are constantly being introduced by the language.
Neologisms are often created by combining existing words or by giving words new
and unique suffixes or prefixes. They can also be created through abbreviation or
simply through playing with sounds. They can be also borrowed from other languages
and popular literature. There is no single way to track all neologisms because they are
created every day, every moment of our life.
References
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OCOBJIMBOCTI BIIITBOPEHHSA TEPMIHOJIOI'II
Y NEPEKJAJAX HAYKOBOI ®AHTACTUKHA

Yymaxk I'. B.

Kanouoam ¢hinonociunux Hayx,

ooyenm Kagheopu meopii i nNpakmuku nepexiaoy
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEe0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

MoBa XyJO0XXHBOI JiTEpaTypu € OCOOJIMBOI Trany33i0 (YHKIIOHYBaHHS
TepMiHOJIOT1i. BigTBOpIOIOUM B XYJO0XKHIX 00paszax XapakTepHI PUCH CYy4acHOCTI,
MMMCHbMCHHUKU HE MOXYTh ITHOPYBaTH W MOBHHUX IPUKMET CHOTOJICHHSA. Tomy
TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA 3HAXOJWTh IMUPOKE W PI3HOMAHITHE 3aCTOCYBaHHS Y
XYJOKHIX JITEpaTypHUX TBOpaX, 30KpeMa B MOB1 HAYKOBO1 (DAaHTACTHUKH.

HaykoBa @¢anTacTuka — mnomynspHUNA cepell PI3HUX BEPCTB Cy4acHOTO
CYCIIJICTBA JIiITepaTypHUil kaHp. BoHa, mo3a CymMHIBOM, BIUIMBA€ Ha KYJIbTYpHI
3alUTH Ta I[IHHICHI OpI€HTAIlli YWTayiB, € HAJA3BHYANHO I[IKaBUM SBHUIIEM, 13
JIHTBICTUYHOTO TOTJISAAY, OCKUIBKHM TOEAHYE B co01 JiBa, 3maBajocs O, HECyMICHI
(yHKLIOHAJIbHI CTWJII MOBM — HAyKOBUW Ta XyAoxHIH. KpiM Toro, HaykoBo-
(aHTaCTUYHI TEKCTW HAA3BUYANHO HACHYEHI TEPMIHOJOTIYHUMHU OJUHULISIMU Ta
0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO, 30KpEMa aBTOPCHKMMH HEOJIOTI3MaMM Ta BJIACHUMH
Ha3BaMU, TIEPEKIIA]T IKUX € JOCUTH CKJIATHUM 3aBIAHHSIM.

JKanp HaykoBOi (paHTACTHKN MPUBEPHYB 110 ceOe yBary BUYCHHUX I1I€ B 4aCH CBOTO
3apOKEHHS, M0 MATBepKyeThest mpamsmu €.11. bpangica, 1 choroaHi BUKIMKAE
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On the basis of particular researches, we reached a conclusion that the
appearence of new words are caused by the swift changes and development of the
world. It is connected with communication, mass media and globalization process. A
neologism is a newly coined word or term that has emerged into everyday usage. The
life span of a neologism is limited because the neologism will either be formally
accepted into mainstream language (at which point, it ceases to be a neologism), or it
will fade into obscurity due to lack of use. The current paper is devoted to neologisms
as the constituent part of the modern English vocabulary.

The topicality of the research lies in the fact that modern period is characterized
by intensive development and changes of social, political and scientific spheres of
human life. They are accompanied by the changes in the English language which is to
reflect the objective reality. What is more, outside reality is cognized and registered
through language, and thus we need to be aware of modern language resources in order
to adequately perceive modern realities of our existence. Effective communication is
impossible without having knowledge of modern trends and tendencies in various
aspects of human activity that are immediately reflected in the language on their
appearance.

Neologisms are usually coined out of elements, which already exist in modern
English. Deliberate coinage is mostly the product of one’s creativity, ingenuity, and
imitation. The most widely used patterned means are affixation (suffixation and
prefixation), conversion and composition.

Suffixation: denial-ist (noun) — one that denies established scientific theory;
configurat-or (noun) — a software tool that provides a functional arrangement of data
for computer applications; shift-less, (adjective) — description of a person who types
entirely in lowercase letters; to vector-ize (verb) — to convert digitized images from a
raster format to a vector format for storage or manipulation; meat- ery (noun) — butcher
shop, a place to buy meat.

Prefixation: hypo-christian (noun) — a person who claims to live as a Christian
but whose actions are contradictory; in-service (noun) — a lecture or presentation made
to a group of specialists or professionals (as educators, physicians, or pharmacists) as
a means of further training.

Conversion: to google (google, noun) — to search information in the internet with
the help of the google network; to boss (boss, noun) — to manage somebody; to butcher
(butcher, noun) — to cut meat.

Composition: modlet (noun) — [modern + outlet] — an appliance that is plugged
into a wall outlet that monitors power usage of appliances and shuts off power at the
source when not in use;

Blending is a type of word formation in which two or more words are merged
into one so that the blended constituents are either clipped, or partially overlap. An
example of a blend is Brexit — [Britain + exit] and Megxit — [Meghan + exit].

I came to the conclusion that neologisms can be new words or phrases that
appeared in the language in connection with new phenomena or they can be existing
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KoMeHTaps. Jlemo Bakue BiITBOPUTH B TMEpEKIIajl Taki MOPIBHSIHHSA, e 00pas3u €

MOAIOHUMH, ajie BIAPI3HIIOTHCS CBOIMU IMILUTIITUTHUMHU BJIACTHBOCTSAMH. Hampukian,

aHTJIHCHKOMY TIOPIBHSIHHIO Z0 work like a horse/mule niputamaHH1 Takl BIaCTUBOCTI

SK €HEepriiiHICTh, )KBAaBICTh, HAMOJETIUBICTh TPU BUKOHAHHI BAJKKO1 pOOOTH, B TOU Yac

K YKpaiHCbKE mpauytoeamu AK KiHb (801, paf) BUpaKkae BUKOHAHHS BaXKOI,

HEMOCUJIbHOT, BUCHAXJIMBOT TIpaill.

Came Takl BIAMIHHOCTI aHIVIIACBKUX Ta YKPAlHCBKUX KOMIIAPAaTUBHHUX
iHTeHCU(DIKATOPIB MOXKYTh CTaTH KaMEHEM CHOTHKaHHS A TepeKiajaaya,
CTBOPIOIOYM HOMY TPYIHOIII, JUIsl TIOJIOJIAHHS SIKUX 3 METOIO TOIIYKY aJeKBAaTHHUX
BIJIMOBITHUKIB y IIJIbOBI MOBI HOMY JOBOJUTHLCS 3aCTOCOBYBAaTH BCl CBO1 TBOpHI
BMIHHS.

Jlirepatypa

1. Iperopi JIx., Tintopi K. Kuura imen; [nep. 3 anrn. A. Kam’sueus, T. Hekpsu].
XapkiB: KumwxkkoBuit Kityo «Kny6 Cimeitnoro Jlo3sumis», 2007. 352 c.

2. Jymuenko M. M., Yeputok H.I. [lo nuTanHa 1po BIATBOpPEHHS 0Opa3HUX
NOpiBHSIHL. Teopin i npakmuxa nepekiady. Pecnyonixancokutli midxceioomyuil
Haykosuti 30ipnux. 1981. B. 5. C. 51-55.

3. 3opiBuak P.II. ®pazeonoriuHa oOAMHUL SK [EpEKIag0o3HABYa KaTeropis.
Jleninrpan : Buma mkomna, 1983. 173 c.

4. PoixenkoBa A. A. ABTOpckue NpeoOpa3oBaHUs YCTOWYMBBIX CPABHEHUM Kak
00OBEKT mepeBojia: auc. ... kKanauaara ¢puioin. Hayk: 10.02.04. Cankr-IlerepOypr,
2009. 329 c.

5. Crin Haniena. luso; [mep. 3 anra. €. Kononenko]. XapkiB: Kawmwkkosuii Kiy6
«Kny6 CimeitHoro Jlo3simisa», 2008. 175 c.

6. Gregory Jill, Tintori Karen. Book of Names. New York : St.Martin’s Press., 2007.
320 p.

7. Steel Danielle. Miracle. New York : Random House Inc., 2005. 225 p.

THE PROBLEMS OF CROSS CULTURAL ASPECTS IN TRANSLATION.
THE APPEARANCE OF NEOLOGISMS AS A RESULT
OF GLOBALIZATION

Yepuensbka O. O.

cmyoeHmKa hakyniomemy iHO3eMHUX MO8

Tepnoninvcokuii HayioHanbHUL nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepnonins, Yrpaina

Globalization and international relationships intensive development, which
nowadays are inseparably connected, made the basis for the increasing interest for the
problems of cross cultural communication.
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NEepelIKoAl CTalTh MeBHI oOcTtaBuHU. Tak, 00pa3u y JBOX MOBax MOXYTh
BIJIPI3HATHCS TMPUIMCAHUMH M BIACTUBOCTSIMH, 200 K OYyTH TMOB’SI3aHUMU 3 1HIIIOIO
CUMBOJIIKOIO. Y TaKMX BHUIIaJKaX TMEpeKiIajiayaM YacToO JIOBOAWTHCS 3aMIHIOBATH
BUXIJTHUN 00pa3 1HIIMM, SIKU € MPUAHATHIIINAM 1 3pO3yMUTIIIIUM J1J1s1 HOCIiB I1JIbOBOT
MOBHU. KO X y KOMIIApaTUBHIM KOHCTPYKIII OpWTriHANy 3aKjaJieHa 1pOoHis,
TYMOPUCTUYHHMIA Y I1HIIUKA €(EeKT, TO Le TEeX CIiJ BIATBOPUTH Yy mnepeknami. Ak
MPaBHIIO, AJIS IHOTO MEPEKIIafadi KaJbKyIOTh BUX1IHY OJMHULIIO. Y HaBEACHOMY BUIIIE
NpUKIIaNl his swarthy face was now white as milk ... [6, p. 225] — ... iioeo cmaensse
o6uuun 6yno Oinum aKk MonaokKo... [1, c. 337] ansa nopiBHAHHA Oyno BUOpaHO came
MOJIOKO, a HE 8iCK, Kpelida, cHie, mapmyp 1u BUpa3 b. ['pinueHka sax 6ine Oine.

OO0pa3HICTh Y MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIISX € OJHIEIO 13 HAMBAXIIMBIIIMX HOTO
xapaktepuctuk. [Ipo3opicTs 00pa3y y JBOX MOBax MOJIETIIIY€E 3aB/IaHHs NEpeKIiagaya.
B anrmiiicekiil Ta ykpaiHChKiM MOBax He Tak 1 6araTo MopiBHSAHb, siKi OyJiM O YTBOpEHi
Ha OCHOBI CXOXKHX 00pa3iB. 301raeThbcs JIMIIE HE3HAUYHA KUIBKICTh 00pasiB, pemiTa €
XapaKTEePHOIO JIJIsl HOCIiB OJIHI€T UM 1HIIIOT MOBH.

Haiimeniie npoGsieM 711 aileKBaTHOTO NEpeKiIaay CTaHOBJISATh KOMITAPATHUBHI
KOHCTPYKIIIi MiICHJIFOBAJILHOTO 3HAYEHHS, SIK1 MICTATh B C001 YHiIBepcaabHI 00pasH.
JUis  iX BIATBOPEHHS BHUKOPHCTOBYIOTH 3A€OUIBIIOTO TMOBHI a00 YacTKOBI
BIAMOBIAHUKHU. [IOBHMMHM BIAMOBIJHUKAMHU TIOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIH MOJKHA
BBa)KaTH TUIbKU TaKl OAWHUII, SIKI aJICKBaTHI OJMHUII OPUTIHATY «I10A0 00OpPa3HOCTI,
BCIX KOMIIOHEHTIB 3MICTY — MPEIMETHO-JIOTTYHOIO, EKCIPECUBHO-EMOIIMHOTO W
(YHKITIOHATBHO-CTHUJIICTUYHOTO — Ta I0JI0 (OPMH BHCIOBY — B CTPYKTYpHO-
rpamMaTiyHOMy IiaHi» [3, ¢. 50]. ¥V 4YacTKoBHX BIJIMOBIAHUKIB, 37€O1IBIIOr0, HE
criBnagae obpas, aje ceMaHTU4YHY 1HGOpPMAIlI0 BOHHU MEpPeNaroTh MOBHICTIO. Tomy
Py TEpeKIai X yKpPaiHChKOI MOBOK JIOpeYHO Oyje abo 3aMIHMTH o0pa3 Ha
ONMMKYMK 1 3pO3yMUTIIIUI ISl LIJIOBOI ayAUTOPil, a00 KajdbKyBaTH MOPIBHSIIbHUN
3BOPOT.

Sk mpaBmio, HAWOUIBII TPYAHOII BHUHUKAIOTH IPU BIATBOPEHI 00pasy
MOPIBHAHHA, KU MOXe OyTH He 30BCIM 3pO3yMUIMM JJI YUTAuiB MEPEKIaJTHOTO
TEKCTy, OCKUIBKH LI 00pa3u «BOJIOAIIOTh EKCIPECHUBHICTIO 1 XapaKTepU3yIOThCs
camoOyTHicTIOM [4, c. 107]. lo Takux oOpa3HUX TOPIBHIHL MOKHA BiIHECTHU as artful
as a wagonload of monkeys, as easy as falling off a log, as game as Ned Kelly, as
mad as a hatter, 1K1 yKpaiHCbKOIO MOBOIO, SIK IPABUJIO, BIATBOPIOIOTHCS TAKUM YHHOM:
HAO036UYATIHO PO3YMHUIL, OYIHCe J1€2K0, HA036UYATIHO HAXAOHUI ma 0e3cmpawtHuil,
2emb 00dcesinbHUIl BIANOBIIHO. Y TaKOMY pa3l BTPAavyaeTbCsl E€THOKYJIBTYpHa
cnenugika odpazy. OnHaK, BiIOMO, IO 30€pEKEHHSI BCIX XapaKTEPUCTHK OJMHUIIL
NEepeKIaay € 3aBJAaHHIM HAJICKJIaJHUM 1 Mail>ke YTONIYHUM, OCKUIbKM Yy MepeKIal
9acTO JOBOJUTHCS WTH HA SKICh TIOCTYIIKH, HaBITh BTPATH.

EtHo-cnienindiyuni 006pas3u, ki MOXKYTh OyTH Uy>KUMU JJIs1 KYJITYpH-HOCIS, 200
MO-1HIIIOMY IHTEPIIPETYBATUCS 11 HOCISIMHU, € I1Ie OJHUM KaMEHEM CTIIOTHKaHHS Y po0oTi
nepekiiaiaya. SKio B 1JIbOBiM MOB1 HEMa€e MOBHOTO BIJTIOBIIHMKA 00pa3y OpUTiHaYy,
TO MepeKiagadl BAAIOTHCSA A0 OMKHCOBOIO Mepekiiaay, abo JTIHIBO-KYJIbTYpPO3HABYOTO
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CBOIM  JIIHIBICTUYHHUM, KOTHITUBHMM Ta KYJbTYPOJIOTIYHUM  OCOOJIMBOCTSIM
MOPIBHSHHS BUCTYIAIOTh [IKABUM 00’ €KTOM JIJISl IEPEKIIaay.

CtpykTypa MOBHOT MO/JIE/1 MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKI[H 1HTEHCU(IKYBAIBHOTO
3MICTY CKJIQJIA€ThCS 3 YOTUPHOX €JIEMEHTIB:

1) npenMera (cy0’ekTa), MOPIBHAHHS (KOMMapaHTa) — TOOTO TOHSTTS, SIKE
noTpeOye MOSICHEHHS;

2) 00pa3y (00’exTa) MOPIBHAHHS (KOMIIApaToOpa) — TOTO, 3 YUM MOPIBHIOETHCS
cy0’eKkT, TOOTO mpeaMeTa YM SIBUINA, IO Ma€ SICKPaBO BHpaxeHi 1 100pe Bimomi
MOBIICBI O3HAaKH 1 BHACIIJOK IbOTO BUKOPHUCTOBYETHCS HUM [IJISI XapPaKTEPUCTUKH
MM3HAaBaHOIO;

3) OCHOBU TIOPIBHAHHS — O3HAaKU (a00 HU3KK O3HAK), 3a JIOMOMOTOI0 SIKOi
3JIIACHIOETHCS aKT OPIBHSAHHS;

4) MoKa3HWKa TMOPIBHSJIBHUX BIJHOIIEHh — 3ac00y MOBHOTO O(OPMIICHHS
MOPIBHSUIPHOT  CEMAHTUKH, SKHM BIJIrpae BHUpPIMIAIBLHY poOJb y peaizalii
KOMIMapaTUBHOT'O 3MICTY B YOTUPUEIEMEHTHIA MOJei MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIIT
(«cy0’€KT» — €00’ EKT» — KOCHOBA» — «TIOKA3HUKY ), OCKIIbKH 3a0€31euye il IIJIICHICTb.
Hanpuknan, y pedeHHsx ... his swarthy face was now white as milk ... [6, p. 225] —

. U020 cmaznsase 00auuya o0yno Oinum aKk monoko... [1, c. 337] ta The house is
leaking like a sieve, and I've got Niagara Falls in my kitchen. [7, p. 46]. — Byounok
npomikae, Ak cumo, y Kyxvi npocmo Hiaeapcvkuii 6odocnao [5, c. 42]. komnapantamu
BUCTYIAIOTh face (06auuyus) ta the house (0younok), xommaparopamu — milk
(monoko) ta a sieve (cumo), OCHOBOIO TIOPIBHSHHS — white (0inum) 1 is leaking
(npomikae) Ta NOKa3HUKAMU NIOPIBHAHHSA — as, like (aK).

3a CTyNeHeM BXXUBAHOCTI TMOPIBHSAHHA TMOAUIAIOTH Ha TPaauIIiHI Ta
1HIMB1TyalIbHO-aBTOPCHKI, O OCTaHHIX BXOJSATh TaKOXK 1 aBTOPCHKI MEPETBOPEHHS
cTaymx TOpiBHIHB. [lepeknamayamM TOBOAMTHCS MaTH CIOpaBy 3 yciMa BHUIAMU
KOMIApaTUBHUX KOHCTPYKIIIM, OCOOIMBO SAKIIO HAETHCA MPO MepeKian XyAOoXkKHIX
TEKCTIB. Y ¢l MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIII] BUKJIMKAIOTh Y MepeKiaiadyiB MEeBHI TPYIHOIII
JUTSL aJIeKBATHOTO BIATBOPEHHS 1X IUILOBOI MOBOIO. 31aBayiocsi O, 10 TpaauIliiHI
MOPIBHSHHSA JIETTI JIJIT TIEpPEeKyaay, OJHAK BOHU MalTh CBOI OCOOJIMBOCTI, fKi
CTOCYIOTBCSI «ICTOPHYHOTO Ta KYJbTYPHOTO PO3BUTKY, MOOYTy, CHOCOOY >KUTTA,
KOHKPETHOCTI ~ COpUMMaHHS  HABKOJHMIIHBOTO  CBITY THUM  4YHM  IHIIKAM
Hapoaom» [2, c. S1].

OcHOBHUMHA XapaKTEePUCTUKAMHU KOMITapaTUBHUX KOHCTPYKITiH
MIJICWJIIOBAJIbHOTO  3HAYEHHS € OOpa3HICTh, OIIHHICTh, EKCIPECUBHICTh Ta
E€MOIIAHICTD, SIKI B 17IeaJJbHOMY BaplaHTi MOBUHHI OyTH BIITBOPEHI MepeKiIagadyeM y
BIIMOBITHUX OJUHULISIX IIJILOBOI MOBU. TUIbKM TOMA1I TEpEeKsaJ MOXKHA BBAXKATH
aZlekBaTHUM. B OCHOBI mepeknany TakuxX OAWHMIb, O€3yMOBHO, BHpIIIAIbHA POJb
HAJIEXKHUTh 00pa3y. Moro iy BiITBOPHTH SIK 3 TOUKHM 30py HALIOHAIBHOTO KOJIOPHTY,
TaK 1 3 TOYKH 30py KOHOTarli. B imeam obpa3, sKuii JISKUTh B OCHOBI MOPIBHSHHS
BUXIJTHOi MOBH, MOBHMHEH OYyTH BIJITBOPEHUM TaKUM caMUM 0OOpa3oM Yy TEKCTI
LIJTOBOI0 MOBOIO, MPOTE LBOrO JOCSATHYTH BJIA€THCS HE 3aBXK/IU, OCKIJIbKM Ha
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